LC Paper No. CB(4)61/15-16(01)

Bills Committee on the Copyright (Amendment) Bill 2014

The Government’sresponse to Members Proposed
Committee Stage Amendments and Deputations’ Submissions

Purpose

This paper presents for Members’ reference the Government’s response
to the following proposed Committee Stage Amendments (CSAs) and
submissions -

(1)  Hon Dennis KWOK’s CSAs on restrictions on contract override
(LC Paper No. CB(4)1249/14-15(01)(Revised));

(i) Hon Cyd HO’s CSAs on user-generated content (UGC) (LC
Paper No. CB(4)1289/14-15(02));

(111) Hon CHAN Chi-chuen’s CSAs on fair use (submitted to the Bills
Committee on 16 October 2015);

(iv) Hon WONG Yuk-man’s CSAs (submitted to the Bills Committee
on 16 October 2015);

(v)  Progressive Lawyers Group (PLG)’s submission (LC Paper No.
CB(4)1257/14-15(02));

(vi) Copyrights and Derivative Works Alliance (CDWA)’s
submission (LC Paper CB(4)1257/14-15(03));

(vii) IFPI Asian Regional Office (IFPI)’s submission (LC Paper
CB(4)1352/14-15(01)); and

(viii) Hong Kong Copyright Alliance (HKCA)’s submission (LC Paper
CB(4)1450/14-15(01)).

Contract Override

2. We appreciate the further views submitted by CDWA and the revised
proposal by Hon Dennis KWOK for CSAs that would introduce contract
override provisions to several existing and proposed copyright exceptions. We
note that Hon WONG Yuk-man also proposed CSAs for a similar purpose.’ At

' Hon WONG Yuk-man proposed to amend section 37 of the existing Copyright Ordinance (Cap. 528)
(Ordinance) by adding subsection (6) to prevent the overriding of the permitted acts provided for in Division III
of Part II of the Ordinance by contract terms.



the meeting on 23 September 2015, we explained the Government’s findings and
views as detailed in its paper submitted to the Bills Committee in June 2015 (LC
Paper No. CB(4)1182/14-15(01)), including the situations in many overseas
jurisdictions, the current law and practice in Hong Kong and the reasoning
behind our reservation in introducing contract override provisions in the
Copyright (Amendment) Bill 2014 (the Bill).

3. It would suffice here to reiterate a few pertinent points -

(a) Freedom of contract plays a vital role in Hong Kong’s
free-market economy and it remains a cornerstone in the law of
contract. Allowing copyright owners and users room to negotiate
appropriate terms in respect of the use of copyright works not only
provides flexibility and legal certainty that the parties desire in
specific circumstances, but also facilitates the efficient and
competitive exploitation of copyright works to the benefits of both
owners and users of copyright works.

(b)  There is no evidence before us that the current copyright
exceptions have failed to achieve the benefits intended owing to
contract override. It remains speculative that the specific copyright
exceptions in question will be treated differently to deprive them of
the intended benefit.

(c) It would not be satisfactory, like the CSAs proposed by Hon
Dennis KWOK, to include contract override provisions only in certain
existing and proposed copyright exceptions, as this might amount to a
hierarchy of different exceptions provided for in Division III of Part II
of the Copyright Ordinance (Cap. 528) (the Ordinance) without cogent
analysis and justification in a comprehensive manner. Piecemeal
inclusion of the limitation on contract override in respect of specific
exceptions will have the unintended consequence that copyright
exceptions that are silent on the limitation can be overridden by
contracts. On the other hand, it would be equally unsatisfactory to
include a categoric contract override provision in the Ordinance, as
proposed by Hon WONG Yuk-man, to which all permitted acts in
Division III of Part I would be subject, as this might amount to a
fundamental change of the legal norms underpinning the incentive
mechanism intended by our copyright regime.



(d) There is no obligation to limit contract override under
international treaties which apply to Hong Kong, including copyright
treaties or the International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights (ICESCR). We note that in its submissions, CDWA
mentioned the Report of the Special Rapporteur in the field of cultural
rights of the United Nations Human Rights Council (UNHRC) and
urged the Administration to observe its obligations under the ICESCR
so that the exemptions from civil liability under the Bill will not be
undermined by private contractual arrangement. In fact, the Report
was a working report submitted by the Special Rapporteur to the
UNHRC and examines copyright law and policy from the perspective
of the right to science and culture. The Report emphasises both the
need for protection of authorship and expanding opportunities for
participation in cultural life. The recommendations in the Report are
not legally binding. As far as we are aware, no resolution has been
adopted or follow-up action taken by the HRC in respect of the
Report. It is further noted that in the European Union (EU), recital
45 of the EU Information Society Directive’ provides that the
exceptions and limitations should not prevent the definition of
contractual relations designed to ensure fair compensation for the
rights holders insofar as permitted by national law. Article 9 further
states that the Directive shall be without prejudice to the law of
contract.

4. Given the complexity of the subject, we remain of the view that it
would not be prudent to rush into legislating contract override provisions
without a comprehensive review (including on the operation of the new
copyright exceptions), thorough consultations with stakeholders and
consideration of the on-going developments in overseas jurisdictions. As set
out in paragraphs 40-44 of our paper issued in June 2015 (LC Paper No.
CB(4)1182/14-15(02)), contract override is one of the issues we are prepared to
consider in the next round of copyright review, which we plan to launch after the
Bill is passed.

? Directive 2001/29/EC of the European Parliament and of the Council of 22 May 2001 on the harmonisation of
certain aspects of copyright and related rights in the information society.



UGC

5. The issue of UGC is not new, and discussion could go as far back as to
the public consultation exercise conducted in 2013. The Government’s
reservation in adopting the generic concept of UGC as a subject matter for
copyright exception in this round of update was explained in detail in the
Legislative Council Brief covering the Bill issued in June 2014 (paragraph 19
and Annex F) (CITB 07/09/17), a dedicated paper submitted to the Bills
Committee in October 2014 (LC Paper No. CB(4)100/14-15(01)) and the
Summary of Administration's response to views expressed by deputations and
members of the public at the meeting on 25 October 2014 issued in January
2015 (LC Paper No. CB(4)442/14-15(01)). We appreciate the latest views and
proposals submitted by CDWA, which were supported by the Hon Cyd Ho in the
form of a CSA.

6. But our principled concerns remain to be addressed, certainly not by a
mere copying of the Canadian provision. It would suffice here to recall a few
pertinent points -

(a) The concept of UGC is very vague and difficult to define,
evolving alongside technological developments. There is doubt as to
whether a UGC exception can meet the three-step test enshrined in the
Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights of
the World Trade Organization, in particular the first step, i.e. limitations
or exceptions should be confined to certain special cases.

(b) It is unclear what additional problems a UGC provision may be
able to address, given the enlarged scope of permitted acts in the Bill.
In theory, it may be able to benefit some acts outside the enlarged
scope, but this still begs the question of why such acts should be
exempted from copyright protection.

(c) The concept is unsettled and developing. Only Canada has
adopted the concept in its legislation, with no followers to date. We
should remain vigilant about international developments.

7. In our considered view, the existing copyright exceptions together with
new ones proposed in the Bill would cover a great many UGC commonly seen
on the Internet. The clarification of the criminal liability and the provision of



the safe harbour in the Bill as well as the operation of the principles governing
civil liability should cover further concerns. As set out in paragraphs 40-44 of
our paper issued in June 2015 (LC Paper No. CB(4)1182/14-15(02)), UGC is
one of the issues we are prepared to consider in the next round of copyright
review that we plan to launch after the Bill is passed.

Fair Use

8. PLG and CDWA advocate the introduction of a non-exhaustive
copyright exemption regime along the fair use model of the United States (US)
into Hong Kong, while IFPI and HKCA are against it. Both sides presented
arguments in support of their causes. Hon CHAN Chi-chuen has also tabled a
proposed CSA on fair use. As background, the idea was a subject for public
consultation in 2004. The Government received diverse views from the
stakeholders and concluded that, on balance, the exhaustive fair dealing
approach was preferable as it offered more certainty given that the permitted
acts would be clearly set out with appropriate conditions. Meanwhile, the fair
dealing approach is also adopted in major common law jurisdictions such as the
United Kingdom, New Zealand, Canada and Australia.’

0. It is our considered view that the established fair dealing regime along
with the extended scope and number of exceptions introduced in the Bill are
suitable and appropriate with reference to Hong Kong’s current situation and
strikes a fair balance between the interests of different stakeholders. A shift to
fair use would represent a fundamental revamp of our copyright regime and
must be carefully considered in the light of a proper consultation exercise,” and
1s beyond the scope of the current round of legislative update. As set out in
paragraphs 40-44 of our paper issued in June 2015 (LC Paper No.

* In February 2014, the Australian Law Reform Commission issued its final report on Copyright and the Digital
Economy and recommended the introduction of a fair use exception to Australian copyright law or alternatively,
to consolidate and expand the existing fair dealing exceptions. The Australian Attorney-General’s Department
recently commissioned an economic analysis of, inter alia, these recommendations, which will consider the
financial effect of the policy options on various stakeholders. It remains to be seen as to whether and how these
recommendations will be implemented in Australia.

* In particular, it is important to allow the stakeholders to fully deliberate different policy options and legislative
formulations with a view to building consensus on the way forward. In this respect, we note that even for the
jurisdictions which have adopted the US-style fair use models, the precise scope and formulation of the relevant
exception incorporated in the legislation vary from one jurisdiction to another. For instance, Singapore’s “fair
dealing in relation to works” provision, which provides a generic fair dealing defence to copyright infringement
(see section 35 of Singapore’s Copyright Act), sits side by side with its other fair dealing provisions for fixed and
specified purposes. Meanwhile, the fair use provision in the Philippines (see section 185.1 of its Intellectual
Property Code) appears to be more restrictive than its US counterpart.



CB(4)1182/14-15(02)), we plan to launch a new round of copyright review after
the Bill is passed. We are prepared to review fair use therein as well.

The Crimes Ordinance

10. CDWA reiterated its concerns over the use of section 161 of the Crimes
Ordinance (Cap. 200) in criminal proceedings. As far as the copyright regime
is concerned, we confirm no change in our policy intent in copyright
enforcement from the Government position spelt out on 21 April 1993 during
the resumption of the Second Reading Debate of the Computer Crimes Bill 1992,
as underlined in our paper issued in May 2015 (LC Paper No.
CB(4)944/14-15(01)).

Hyperlinks

11. In its submission, CDWA expressed concern over the Television
Broadcasts Limited’s (TVB) proposal that infringing hyperlinks be outlawed.
In our paper issued in June 2015 (LC Paper No. CB(4)1182/14-15(02)), we set
out a full response to TVB’s proposals which we do not accept in the current
exercise. Notably, we believe its proposals concerning hyperlinks would be
controversial and alarming, with serious implications for the public interest.
That said, we acknowledge the significant concern expressed by some owners
about online piracy facilitated by set top boxes and link aggregate websites and
remedial ideas such as judicial site blocking. As set out in paragraphs 40-44 of
the above paper, these are part of the issues we are prepared to consider in the
next round of copyright review that we plan to launch after the Bill is passed.

Hon WONG Yuk-man'’s proposed CSAs

12. We appreciate the sustained efforts of Hon WONG Yuk-man throughout
the Bills Committee proceedings in proposing CSAs, mainly seeking to improve
the drafting of some of the provisions under the Bill and the Ordinance. As set
out in our previous responses (LC Papers CB(4)1233/14-15(01) and
CB(4)1474/14-15(01)), we have already accepted a number of CSAs proposed
before the summer. Since September, we have been working intensively to
critically examine a great volume of CSAs further proposed batch by batch by
Hon WONG Yuk-man in draft, which cumulated in the formal submission on 16
October, and consider accommodation. A few observations are relevant here.
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13. First, many of the CSAs proposed by Hon WONG Yuk-man are
editorial amendments which the Government would make by way of a separate
exercise. The Department of Justice has been making use of the editorial
powers under section 2A of the Laws (Loose-leaf Publication) Ordinance 1990
(51 of 1990) to make necessary editorial amendments to the replacement pages
of the Loose-leaf Edition of the Laws of Hong Kong. On the commencement
of the provisions of the Bill, we will prepare replacement pages for the
Ordinance and would take the opportunity to make necessary format changes
including removing the double quotation marks around the defined terms
concerned and printing them in italicised and bold format.

14. Second, a considerable number of the proposed CSAs would alter the
legal meanings of the original provisions and fall out of line of the policy intent,
or would otherwise result in uncertainty, ambiguity, inconsistency or other
unacceptable drafting in the legislation. There are also instances in which
the proposed CSAs would be unnecessary, not relevant to the subject matter of
the Bill or its clauses, or otherwise not agreeable for inclusion in the
Government’s proposed CSAs.

15. That said, we appreciate the serious efforts of Hon WONG Yuk-man in
proposing changes to improve the drafting of the legislation. Ideas that would
inspire drafting improvements will be further considered in earnest by the Law
Draftsman and the Intellectual Property Department in a holistic manner with
reference to the whole Ordinance. Where appropriate, in a future exercise to
update the Ordinance, possible drafting changes may be made to take on board
the ideas.

Presentation
16. Members are invited to note the response provided in this paper and a

whole set of updated CSAs at Annex to be introduced by the Government.

Commerce and Economic Development Bureau
Intellectual Property Department
October 2015



Annex

Copyright (Amendment) Bill 2014

Committee Stage

Amendments to be moved by the Secretary for Commerce and Economic
Development

Clause Amendment Proposed
2 By deleting “3 to 96” and substituting “2A to 97”.
New By adding—

“2A. Section 2 amended (copyright and copyright works)
Section 2(3), Chinese text—

Repeal
AR RN A RAE CREEFT R B R E R HYAR
AT
Substitute
“EREAE RN A R ERE T HE A
FREVARE”.”.

5 By renumbering the clause as clause 5(1).

5 By adding—
“(2) Section 9(2)(g), Chinese text—
Repeal
“LU M eRARlaz HE— R RS g &
Substitute

TR ARRFE LU RO

6 By adding before subclause (1)—

“(1A) Section 17(5)—
Repeal
“making available to the public includes”
Substitute
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18

18

18

18

“, making available to the public (Ja] /X i f2 fik) includes”.

(1B)  Section 17(5)(a), after “work”™—
Add

“, any of the following”.”.

By adding—

“(2A) Section 17(5)(b), after “artistic work”™—
Add

“, any of the following™.”.

By adding before subclause (1)—

“(1A) Section 19(6)—
Repeal
“making available to the public includes”
Substitute

“, making available to the public ([5G fEf{t) includes
any of the following”.”.

In the proposed section 28 A(6)(b), in the Chinese text, by deleting “(Z &,

” and substituting “ZHE.”.

In the proposed section 39, in the Chinese text, in the heading, by deleting
“#yZE” and substituting “#7E".

In the proposed section 39(3), in the Chinese text, by deleting “#; & and

substituting “z7&”.

In the proposed section 39(5)(a), in the Chinese text, by deleting “(C~E.:5
7]/ A% f548)” and substituting *“([7] A G FIEERIM.

In the proposed section 39(5)(a)(iii), by deleting “to the public” and

substituting “in public”.



21

21

212)

22

22

22(2)

By renumbering the clause as clause 21(2).

By adding before subclause (2)—

“(1)  Section 40B(5), Chinese text—
Repeal
W LLUETT
Substitute
“FE.”

In the Chinese text, by deleting the proposed section 40B(6) and

substituting—

“(6) BEOS)AIME > Al —
(a) RfEATTHE 5 BB Y H VB B 5 BCE S
T » ENER  AFERSIE S ER
o] B SUAS (PR 56 (1) K BB 3% SO N R 18
iZ S I R SO AN BRI 5 B
(b) BB I B R SOA ~ Y H B
HH AR L (B B S SOAS > iRy B B et A T R
e S EINE BN

2 SRR FERC ) - 7.

By renumbering the clause as clause 22(2).

By adding before subclause (2)—

“(1)  Section 40C(7), Chinese text—
Repeal
P DL T
Substitute
“)EH ,ﬁz 2 . n.

In the Chinese text, by deleting the proposed section 40C(8) and

substituting—



“(8) BES(TRUME @ 4 —
(a) Ry (LA 88 5 SR B Y H HY BUEE (L 7] B 5 =
EBREET > ENER - AR
A I el B A (PR 55 (1) K A 3% SUARHY
1 O B A BOMR 98 5% w0 S i % SO Y Bk
Ah) ¢ B

(b) B I A RS (7 Bl B SOAS ~ ZEY BB
&N HH REL 5 (5 IR Bl 5 S - iRyt B B AR T
[EAN S EN O BN

2 SRR FERC S - 7.

23 By renumbering the clause as clause 23(2).
23 By adding before subclause (2)—
“(1)  Section 40D(7), Chinese text—
Repeal
i P LU
Substitute
caFH ,f/'; 2 . ”.
23(2) In the Chinese text, by deleting the proposed section 40D(8) and

substituting—

“(8) EEEB(T)AKIME » 41 —
(a) Fo (L Ao & B SR 5 1Y H B S AE (T ] B 5 B¢
SEBHVERE O > A BBy 58 2 T
B (IRIR 56 (1)U S A % B A 1E
W (28] i IR 9 5 (3) S {5 HH S RS 5 T
an Y FE T E AR FRAT) © B

(b) EH B B L R L o ] B SR H B B LY
tH RE 2 o ] B o - IRy o B B AR T R
A e R B

BanBlEAHER S - 7.

puil

E



24 By adding before subclause (1)—

“(1A) Section 41A(4)(a), Chinese text—
Repeal
everything before “HI[z%IH”
Substitute
“(a) MIEZECERIGIREL S —IHREH] - DIMERRIE > Bt
WECERIIE dn PRy HA BI{EES 7 - 7.

(1B) Section 41A(4)(b), Chinese text—
Repeal
everything before “HIJZ5(2)7K”
Substitute
“b) AIZACHREE B LIRS SRR
SRETE L Py B B ESS 7 - 7.

24 By adding—

“(5A) Section 41A(6)—
Repeal
“reprographic”.

(5B) Section 41A(7), Chinese text—

Repeal
i P LA
Substitute
R

24(6) In the Chinese text, by deleting the proposed section 41A(8) and

substituting—

“(8)  HLEB(DAIMNE » A —

(a) FEAGIE B 3B (D) FRPT A ey HAY Z 1B T » By
Efo & 5 5 E 7 1Y B VBT (£ 0] & 5 5
BHVEE G EH SRR 3 KA B
fo s BY

(b) CH B B RH R R B~ BEAY B BB &Y A
FotE B o BORy B B AH 1 e o F 1
oo’

BB LR B ERC S - 7.



25(2) By deleting “#% F DA # 77 and substituting “F {E .
25(3) In the Chinese text, by deleting the proposed section 41(6) and
substituting—

“(6) LRI > 41 —

(2)  IEMIFRBERERME N EAT B
1o 5 23 5 X A BRCE £ 59 5% 36 7
TR o A 25 IR S B

(b) SR W R
YRR SR B B LT R A
St

() TR (A B (OB (L B ) 3K
T BRI 1) -

LB R (55 -

26(5) By deleting “#§ i DL #£17 > and substituting “FH /E”.
26(6) In the Chinese text, by deleting the proposed section 44(4) and
substituting—

“(4)  EEEBG)FIME - 0 —
(a) IR B AR B ERENZEE N ZENR
T B R E B EGE B HY H YRR E 5
HERBHBRE T - BA - ARSI A
A0k Bt B
(b) B B AH R AC s B B~ A B
QU FH AL A ok B B > B0y B B A T
R FAC sk BE B 0 B

(c) [ 2 % A5 7 e 40 ok B B (R TH (L 1 O
F(LA)KA B =R ALHHERIE L ERAN) -

SO R BB FER S - 7.



27(8)

27(9)

New

30

31

By deleting “#% F DL #£17” and substituting “Fi {E”.

In the Chinese text, by deleting the proposed section 45(4) and

substituting—

LS )RS > 2 —

“(4)

By adding—
“29A.

By adding—
“G)

(a)

(b)

(c)

FENGIE R A R BB EE H Y Z 150
T BT E 5 SR B HY H Y E T E 5
HERBHVBIE T - BR ~ ARSI

i o
HEL

HH B B L AH e B~ SR B B AT A
HAE B o BORy H B B AH T R o R
TR

[ 2% A R B i (L H R R R SR (1A)
KA & = AL Y15 S BRI

LR B AER S - 7.

Section 47 amended (copying by librarians. articles in
periodicals)

Section 47(1), Chinese text—
Repeal
“UETIHERIER &
Substitute
“FERTEE T BRIFAVIE D T

Section 48(1), Chinese text—

Repeal

“ETHARIEEN G
Substitute

R TR T

By renumbering the clause as clause 31(1).



31

32(2)

33

34

35

37

37

By adding—

“(2) Section 50(1), Chinese text—
Repeal
“UETHH R ER &
Substitute

R EETHIGR PR T

In the Chinese text, by deleting “BYE % T > WETEHIGRAIERTS > AI)” and
substituting “NG &5 JBIERFEVIE L T » 7.

In the proposed section 51A(1), in the Chinese text, by deleting “#[1Z5(2)
FIEHHIRFIERT & and substituting “TERFE 55 (2)7K G HHAVIRITHY
BT,

By adding—

“(4A) Section 52(1), Chinese text—
Repeal
“ETIRER &
Substitute

“ERFEETIARRIFRVEDL T

In the proposed section 52A(1), in the Chinese text, by deleting “#1Z5(2)
FAEHRIPRAIERF & and substituting “TERF & 55 Q)FFEIRIBRTHY
BT

By renumbering the clause as clause 37(2).

By adding before subclause (2)—

“(1)  Section 54A(3), Chinese text—
Repeal
P BT
Substitute



37(2)

412)

43

43

New

“FE.”

In the Chinese text, by deleting the proposed section 54A(4) and

substituting—

“(4) BESEQNE 0 A —

(a)

(b)

FEN IR B 26 (DR iy HAY Z BT > B
EAT] 8 5 SR B HY H B S (£l & 5 5k
BHIBRET - BH ~ DRIy 5% HE
TSR

B B A B~ A B BRI
HAE B an > SRy U 8 B H R i e o A B

= b
HH

BB LR ESC S - .

In the Chinese text, by deleting “/\ Xz 1 {1:{a] A.” and substituting “{1:

{CIFA /N

By renumbering the clause as clause 43(1).

By adding—

“(2) Section 67(1), Chinese text—

Repeal

“BQRATA R FERN G
Substitute
RGBT

By adding—

“45A. Section 70 amended (recor dings of folksongs)

(M

Section 70(1), Chinese text—

Repeal
“FQRFFTIRAESE”
Substitute

“TFE QR PTLR.

2

Section 70(3), Chinese text—



47(3)

47(4)

50

50

50

10

Repeal

“THE B D (FETHN R ER &
Substitute

T ERIE SR (4) () RKGE TIHEY R,

By deleting “#% F§ DL #E 17 and substituting “F {E .

In the Chinese text, by deleting the proposed section 72(3) and
substituting—
“(3) ELEBQFMNE > A —
(a) TENGIE B 3B (D) FRPT Ay HAY Z 1B T » Ry
EAA 5 2 s E B 0 H #Y S AE (1] & 5 B se
BB BH - AR B 88 L AE E
TR
(b) CH B B FH F R B~ BEAY B B A I
FoE B o BORy B B AH 1 e o et

ey

an
i AL HIER S - 7.

In the proposed section 88A, in the English text, in the definition of
standard technical measure, by deleting “widely” and substituting

“generally”.

In the proposed section 88B(1), in the Chinese text, by deleting everything
before “f 155 5" and substituting—

“(1)  WFFEFEQIEHAGRE > FRBR it~ g 1INz
A REmE SR IR B A BRI R AR SR F S > T2 LA
H”.

In the proposed section 88B(2)(b), in the Chinese text, by deleting “7 Hij
A WHL(TREF /K25 and substituting “A & UHL(TT/RIE IEAE”.



50

50

52

75

75

75

75

75

75

78

11

In the proposed section 88B(4)(a)(i), in the Chinese text, by deleting “Fif;
FUDUsRCR AR S U H” and substituting “USESCEHDUISE SR AR A5 1Y,

In the proposed section 88B(4)(b), by adding “without limiting paragraph

(a),” before “financial”.

In the proposed section 91(4)(a), in the Chinese text, by deleting “Hy &>

and substituting “3z7E".

In the proposed section 241, in the Chinese text, in the heading, by
deleting “¥#zZ&” and substituting “Ez7E".

In the proposed section 241(3), in the Chinese text, by deleting “H; &>

and substituting “77E".

In the proposed section 241(5)(a), in the Chinese text, by deleting “(“~
5[]/ )" and substituting (161 2 (B IN) .

In the proposed section 241(5)(a)(iii), by deleting “to the public” and

substituting “in public”.

In the proposed section 241(5)(b), in the Chinese text, by deleting “(“~ &,
5515 )" and substituting (161 A (B IN) .

In the proposed section 241(5)(b)(iii), by deleting “to the public” and

substituting “in public”.

By adding before subclause (1)—

“(1A) Section 242A(3), Chinese text—
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Repeal

W A BT
Substitute

“FH ,f/'z b2 . ”.

78(6) In the Chinese text, by deleting the proposed section 242A(4A) and

substituting—

“(4A) BLBG)FIME - 4 —
(a) FEAIE RSB () s ATty HEV Z B T -
RO 31 OIS N E R R - E 7S -
BHYVERET - B ~ AR ~ BRI

TrEE a0 B

(b) HH B B A gk B~ B H B B R A A

nTn

% ik AL BB IS S - 7.

79(2) By deleting “# F§ DL #17” and substituting “FJ {E”.
79(3) In the Chinese text, by deleting the proposed section 243(3A) and
substituting—

“(3A) BESEQIMNE » A —
(a) TN FE R B BE S  H Z BT > BT
o] 8 7 536 5 Y H B 2 A (E 7] 55 5 B3R 75
WS - BA ~ AR - AREE R ESY

SRR B

(b) tH B B R 2 o B~ TRV B B AT
TR

(c) [ 2 TR 0 o B o (R T LR B AR 55 (2) 3K
A B =AU P il 7 B RE A B 1B S BRAM)

Z kA E S - 7.
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80(5) By deleting “#§ Fi DL # 17> and substituting “FH /£
80(6) In the Chinese text, by deleting the proposed section 245(3A) and
substituting—

“(3A) BESEQYRIMNE » A —

(a) FENGIE R A R BB EE H Y Z 150
T BT E 5 SR B HY H Y E T E 5
HERBHBIE T - B - AL - A5 RE
By 3% L aC ik B B

(b) B B AH RS sk e B b~ YT B EE
LI H AL AC sk R B > B B B A T
JEE R Bk B B 0 B

(c) [ 2% % 4 40 ok B B O (R TR (L P B
5 (LA) KA 85 1= A0 A< BB AT Bl 7 1Y #E A EY 15
JLERAL) -

2 S0k R B BB FESC 5 - 7.

.
oo
1]

81 In the proposed section 245A(4), in the Chinese text, by deleting “#% F L
#E17> and substituting “F {E”.

81 In the Chinese text, by deleting the proposed section 245A(5) and

substituting—

“(5) BRSNS 0 A —

(a) FENE IR R A R A E B HEE B Y Z 10
o BRI E B E BN H AV EE T E 5
BCEBHVBIET - B - AL - AFERE
RLE Ty 8% KA B

(b) tH B B R 2 B~ RV B BT
FoE Ban > SRy H 8 B R i e o AR B
an o 2K

(c) [ 2 S A 1 AR B (R TH (R B AR 56 (2) 3K
A =AU A B A T B RE A Y 55 L BRAN)



83

83

83(2)

84(2)

86

86
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BRI EAER S - 7.

By renumbering the clause as clause 83(2).

By adding before subclause (2) —

“(1)  Section 246A(3), Chinese text—

Repeal

“HFH DLAEETT
Substitute
“)EH ,f/lz ”. ”.

In the Chinese text, by deleting the proposed section 246A(3A) and

substituting—

“(3A) EEEBG)IME » A —

(a)

(b)

PR IR R 56 (DR iy HAY Z BN > B
EAT] & 5 SR B HY H B S (£l & 5 2k
BHIERE S - B ~ SRR - QB RERE

TrEE ARk B A ¢ B

HH B B R 2 ok B~ TRV B BRI
Hook B an > SRy 8 B R i R o O Bk B

=
oo

iz bk BRI A EAC S - 7.

In the Chinese text, by deleting “/\ Xz 1 {1:{a] A" and substituting “{1:

(EFA /PN

By renumbering the clause as clause 86(1).

By adding—

“(2) Section 253(1), Chinese text—

Repeal

“BQATA R ERT &
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Substitute
“TFE B )RR,

New By adding—

“86A. Section 254 amended (fixations of folksongs)
(1)  Section 254(1), Chinese text—

Repeal
“FQFKFTYIRAET S
Substitute

“FFE Q)RR FTILRA.
(2)  Section 254(3), Chinese text—

Repeal
TS
Substitute

“RRerTHE.

89 In the proposed section 272D(4)(a), in the Chinese text, by deleting
“$iZ2” and substituting “Fy 78"

New By adding—

“97. “¥gIE" substituted for “ ZFE"

The following provisions, Chinese text—
(a) section 54B(2);
(b) section 54(2);
(c) section 55(2);
(d) section 67(1)(a);
(e) section 81A(1);
(f) section 91(5);
(g) section 93(3);
(h)  section 246B(1)(a);
(1)  section 247(1);
(j)  section 248(1);
(k)  section 253(1)(a);
(I)  section 258A(1);
(m) section 272D(2);
(n) section 272G(1)—

Repeal
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“sy 2 (wherever appearing)
Substitute

“iﬁﬁ”-”-





